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คํานํา 
 

ลักษณะการบนัทึกประวัติศาสตรของไทใหญในภาพรวมมีลักษณะหลากหลาย มทีั้ง
ความเชื่อแบบพื้นเมืองเดิม แนวคดิที่ไดรับอิทธิพลทางพุทธศาสนานิกายลังกาวงศ เชน
เขียนทางประวัติศาสตรของลานนา และพมา เอกสารประวัติศาสตรของไทใหญม
วรรณกรรมยิ่งกวาเปนหลักฐานการบันทึกประวัติศาสตร ดังนั้นบทความฉบับนี้จะเปน
ลักษณะงานเขยีนประวัติศาสตรในเชิงวรรณกรรม 
 

 ตนฉบับวรรณกรรมประวัติศาสตรของไทใหญถูกบันทึกลงใน ‘เจสา’ หรือ 
มีทั้งรูปเลมเปนพับ และสมดุเย็บหัว เขยีนดวยอักษรไทใหญ 
 

เอกสารที่นํามาเปนกรณีศึกษาครั้งนี้มี 4 ฉบับ เปนฉบับที่คัดลอกมา คือ  
 

1.พื้นเมืองแสนหวี ฉบับหอคําเมืองไหญ (สว.1) รูปแบบการเขียนเปนรอยแกว 
ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ พันธุเมธาคัดลอกมาจากเอกสารในหอคําของเจาฟาเมืองไ
Yai) เขียนดวยอักษรและอกัขรวิธีแบบใหม (ล่ิกใหม) แตยังไมคอยถูกตอง เพราะเพิง่จะ
อักขรวิธีแบบใหมในภาษาไทใหญ ดังนัน้การเขียนจึงลักล่ันกันอยู สวนเนื้อหามีทั้งท
และประวัต-ิศาสตร  
                                                        
*  ขอขอบคุณ อาจารย U Sai Aung Tun อาจารยชายช้ืน คําแดงยอดไต ที่กรุณาใหขอมูลที่เปน
บทความนี้อยางยิ่ง และขอขอบคุณมูลนิธิโตโยตา ที่ใหทุนสนับสนุนการปริวรรต-แปล ‘พ้ืนเมืองแ
หอคําเมืองไหญ 
21
แนวคดิตาม
เดยีวกับงาน
ีลักษณะเปน
การพิจารณา

กระดาษสา  

เปนฉบับที่
หญ (Moeng 
เริ่มมีการใช
ี่เปนตํานาน

ประโยชนตอ
สนหวี’ ฉบับ
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2.พื้นเมืองสี่ปอ (สป.1) เปนเอกสารคัดลอกภายหลัง ตนฉบับเกาๆหายไปเกือบหมดเนื่องจากเปน
ชวงสงคราม ญี่ปุนเขามา บานเรือนถูกระเบิดพังพินาศ เอกสารเหลืออยูชุดเดยีว กระดาษขาดเปอย
แลว ลุงจองตะกาเมยีวหวุนดอยหลวง (ลุงอูมู) เปนผูคัดลอก เขียนดวยอักขรวธีิแบบใหมหรือ 
ล่ิกใหม รูปแบบการเขียนเปนรอยแกว มีเนื้อความเกี่ยวกับลําดับเจาฟา และเหตุการณที่เกิดขึน้ใน 
แตละสมัย 

 

3.พื้นเมืองอุงปอง (ส่ีปอ) ตอนที่ 1 (สป.2) เปนรอยกรอง ตนฉบับเดิมแตงโดย จะเรคําทุน เขียนดวย
คําประพันธที่เรียกวา ‘กวามสองกิ๋ว’ (ความสองเกลียว) แตตอมาลุงกะลินทะ ครูหมอหลวงคนหนึง่
ในเมืองสี่ปอ ไดเขียนขึน้ใหมเปน ‘กวามสามกิ๋วเคอ’ (ความสามเกลียวเครือ) เมื่อพ.ศ.2544  
นักประวัติศาสตรรุนใหมไดปรับใหเปนภาษาเขยีนแบบใหม (ล่ิกใหม) เพื่อสะดวกแกการอาน 
ใหเขาใจได มีเนื้อหาตั้งแตโลกถูกทําลาย การสรางโลกขึ้นใหม และมีเชื้อสายศากยวงศองคหนึง่ 
มาตั้งเมืองในดินแดนที่เปน ‘เมิงไต’ ปจจุบันนี้  เอกสารฉบับนี้มีเรื่องราวดําเนินไปจนถึงการ 
สรางเมืองสี่ปอ เทานั้น 

 

4. พื้นเมืองแสนหว ี (ประวัตขิุนสางตนฮุง) (สว.2) เปนเอกสารที่คัดลอกขึ้นใหม คือคัดตามตนฉบบั
เดิมซ่ึงเปนอักขรวิธีแบบเกา (ล่ิกเกา) ตามที่ผูศรัทธาในพุธศาสนาซึ่งเปนเชื้อสายของขุนสางตนฮุง 
วาจางจะเรใหคัดลอก เขียนเปนรอยกรอง ‘กวามสามกิ๋ว’ (ความสามเกลียว) เนือ้หาเปนการยอ    
พระเกยีรติขุนสางตนฮุง หรือ พระเจาทศธรรมราชานิโครธามังของ เจาฟาผูมีช่ือเสียงองคหนึ่งของ
แสนหวี ในชวงกอนอังกฤษเขามาปกครองไทใหญ มีเหตุการณทั้งเรื่องของการเมือง การสงคราม
และศาสนา  
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ลักษณะวรรณกรรมประวัติศาสตรของไทใหญ 
 
วรรณกรรมประวัติศาสตรของไทใหญ มีองคประกอบดังนี้ 
 
1. รูปแบบการเขียน 
ในเอกสารที่นาํมาศึกษาทั้ง 4 ฉบับนั้น สว.1 และ สป.1 เขียนเปนรอยแกว มีลักษณะการใชภาษาใน
เชิงวรรณศิลป แต สว.2 และ สป.2 เขียนเปนรอยกรองประเภท ‘กวามสามกิ๋วเคอ’ หรือ ‘ความสาม
เกลียวเครือ’ ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลว 
 

 การประพันธ ‘ความสามเกลียวเครือ’ มีลักษณะเหมือนการฟนเชือก 3 เกลียว คือมีเชือก
หลัก 1 เสน เรียกวา ‘ฝาตั้ง’ หรือ ‘ขอตั้ง’ เปนเกลียวที่ 1 แลวมี ‘ฝาหลบ’ หรือ ‘ขอหลบ’ อีก 2 เสน 
มาฟนเขาดวยกัน มีคําที่ตองสัมผัสกัน 3 แหง อยางนี้เรียกวา ‘สามเกลียวขาด’ หากวาในวรรค   
สุดทายมีคําที่สงไปสัมผัสกับคําในบทตอไป และฟน’ฝาตั้ง’ กับ ‘ฝาหลบ’ เขาดวยกันอกีตอไป
เร่ือยๆ ไมใหขาดตอนเรียกวา ‘สามเกลียวเครือ’ ในแตละเกลียวจะมีสัมผัสในแบบตางๆ ซ่ึงมีช่ือ
เรียกตามลีลาของมัน เชน งูเล่ือน (งูเล้ือย) เขียดจ็อก (เขียดกระโดด) เสือแหวน (เสือทะยาน) ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
 
เกลียวที่ 1 จึ่งวา  คอยเปน  ร่ืนร่ืน  ช่ืนปาง  หลืมขวาง  ทีปา 
  พฺรฺหมา  หะรินทกาน  ผานเฮ็ด  เจ็ดควาก  จาก (จักร) จุง 
  สิบปลาย  หกผุง (ภูมิ) โ สฬสะ  แตมฺย็อก  ดินลาย 
  เปนจิ่ง  ทั้งแสง  แทแลว 
เกลียวที่ 2 ดีดู  ปูเพียง  เวียงโหลง  สางปลง  ชอมอ 
  มฺยองตอ  กุนขวา  ดินหนา  ตะซอง  อะลองพระ 
  แคมา  ปกปก  หลักใบ  ทีคํา  วันยาม 
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หลามแพรแดง  แอนคา  จึ่งวา  กุนมฺยาด  แทแลว 
เกลียวที่ 3 จึ่งวา  ฤาเปน  ดียอ  อออาม  หลวงหลาง  หลืมกลาง 
  ปูเพียง  เฮ็ดเวียง  สิบหก  ปกหอ  นานคํา  ทีงํา  จองไรแสง  จึ้งโตงนั้น 
 
ตอเครือ  เขาเปน  เมฺยถอด  ดินมฺยาด  ปราสาท  ปกถอง  อองฉา 
  มหา  สัมมะตา  แตจึ้ง  พวาสง  เปนเจา  จอมเมือง  แทแลว 
 
    สัมผัสลีลา งูเล่ือน  
    สัมผัสลีลา เขียดจ็อก 
       (พื้นเมืองอุงปอง หนา 25) 
 
2.เนื้อหา  
มี 2 สวน คือ 
 
2.1 สวนตน ในแตละฉบับมีลักษณะเหมือนกัน และตางกัน ดังตอไปนี้ 

 
2.1.1. คาถาบาลี  
เขียนไวเปนอนัดับแรก อยูกลางหนากระดาษ เขียนดวยอักษรไทใหญและอักษรพมา ทั้ง 4 
ฉบับตางก็เร่ิมตนดวยคาถาบาลีกลาวนมัสการพระรัตนตรยัเปนสวนใหญ 
 

นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา สมฺพุทฺธสฺส เชยฺยตุ สพพฺมงฺคลํ  (สป.1)  
เชยฺยตุ สพพฺมงฺคลํ (สว.1) 
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา สมฺพุทฺธสฺส ติสรณํ พุทฺธํ ธมฺมํ สงฺฆํ นมามิ รตฺนตฺยํ ทาน ํ  
อาทิง กตฺวา สมฺมาสมฺโพธิ อวิคโต ฯลฯ (สว.2) 
นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา สมฺพุทฺธสฺส ติสรณํ อหํ วนฺทามิ   
ยอตัว วางหวั คุบไหว พระเปนเจาขา (สป.2) 
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2.1.2. ตํานาน ‘การลางโลก’ และ ‘การสรางโลก’  
ในสวนนี้มีบันทึกไวเฉพาะในพื้นเมืองแสนหวี ฉบับหอคําเมืองไหญ (สว.1) แลพื้นเมืองอุง
ปอง (ส่ีปอ – สป.2) เทานั้น กลาวถึงตํานานการสรางโลกหลังจาก วายไฟ วายน้ํา วายลม 
แลว แตไมไดกลาวรายละเอยีดตอนโลกถกูทําลาย  ตอมา เกิดกอน้าํ กอดิน กอหิน กอผา 
กอบาน กอเมอืง ดอยเสาเมือง (เขาพระสุเมรุ) กอราก เกิดแมน้ํา 505 สาย ขุนสาง (พรหม) 
ลงมาสรางจักรวาล โดยสรางดอยเสาเมือง (เขาพระสุเมรุ) สรางภูเขาสัตตบริภัณฑ  
แมน้ําทั้ง 7 สาย (แมน้ําสีทันดร) สรางทวีปทั้งส่ี สรางดาวนักขัตฤกษ สรางตะวนั เดือน 

 

ใน สป.2 พรรณนาถึงการลางโลกโดยละเอียด ตั้งแตไฟไหมลุมฟา (โลก) แลวฝน
ตกลงมาจนกระทั่งน้ําทวมถึง ‘เมืองสางชั้นตติยะ’ (พรหมชั้นสาม) ทวีปทั้งส่ีตกจม ดอยเสา
เมืองหักโคน เมื่อลมพัดมาจนน้ําแหงงวดไป เกิดเมืองสางอันงดงามเหมือนเดิม หลังจาก
นั้นแสนป ‘ขุนสางเถาเกาปู’ ก็สรางจักรวาล สรางทวีปทั้งส่ี บอกลักษณะของชมพทูวีปวา
เหมือน ‘หัวลอ รถาจักร’  

 

ตํานานเกีย่วกบั โลกประลัยและการเกดิโลกนี้ไทใหญนาจะรับมาจากคัมภีรพุทธ
ศาสนา (อัคคัญญสูตร) ผานมาทางพมา เพราะใชภาษาพมาเปนจํานวนมาก 

 

สว.2 ขึ้นตนดวยการบูชาพระรัตนตรัยแลวกลาวถึงการบําเพ็ญทศบารมีของ
พระพุทธเจา รวมทั้งขอธรรมะตางๆ  สวนใน สป.1 กลาวถึงเชื้อสายศากยวงศ ทั้งสองฉบับ
นี้ ไมกลาวถึงเรื่องทําลายโลก สรางโลกเลย ทั้งนี้อาจเปนเพราะ สป.1 คัดลอกจากตนฉบับ
ที่ไมมีเรื่องเหลานี้ หรือไมก็คัดลอกในสมัยหลัง ซ่ึงผูเขียนใชรูปแบบการเขียนงาน
ประวัติศาสตรแบบพุทธศาสนานิกายลังกาวงศ คืออางอิงกับประวัตพิุทธศาสนา 
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2.1.3. ปูสังขะสี ยาสังขะสา และกําเนิดคน 
มีเพียง เอกสารสว.1 เทานั้นที่กลาวถึง ปูสังขะสี ยาสังขะสา มนุษยคูแรกของโลก ฉบับอื่น
ไมไดกลาวถึง แตสว.1 ก็ไมบอกรายละเอยีดอะไรนอกจากเขียนไววา ปูสังขะสี ยาสังขะสา
ลงมาเฝาดินเมอืงคน เร่ืองปูยา คูนี้ เปนเรือ่งที่รูจักกันดีในหมูชาวไทยวน (ลานนา) ไทลื้อ 
ไทเขิน ซ่ึงเรียกกันวา ‘ปูสังกะสา ยาสังกะสี’ บาง ‘ปูสังกะสา ยาสังกะไส’ บาง ‘นปุงไคยะ
สังกะสี อิตถีไคยะสังกะสี’1 บาง 
 

เมื่อสอบถามเรื่องนี้จากคนไทใหญ และนกัประวัติศาสตรชาวไทใหญ ตางก็บอก
วาเมื่อเดก็ๆเคยไดยินเรื่องนี ้  เปนเพียงแตเร่ืองเลา ไมพบวามเีอกสารฉบับใดกลาว
รายละเอียดไว เขาใจวาเรื่องนี้คงจะเลือนๆไปจากความทรงจําของชาวไทใหญแลว 

 

เมื่อกลาวถึงปูสังขะสี ยาสังขะสาแลวก็บอกถึงที่มาของพลเมืองวา สางหลวงเกาปู
ลงมาเมืองคนเพื่อ ‘หวานพนัธุขา’2

 

ทั้งสว.1และสป.2 ไมไดกลาวถึงเทวดาลงมากินงวนดินแลวกลับขึ้นฟาไมได จน
ตองกลายเปนมนุษย  
 

2.1.4. กําเนิดเมือง และกําเนิดผูปกครอง 
กําเนิดเมืองไทใหญนั้น สว.1 บันทึกวา เมื่อ ‘สางหลวงถวนเกาปู’ ลงมาเมืองคน 
และหวานพนัธุขา แลว ตั้งเมืองขึ้น 2,000 เมือง เมืองกัมโพชอีก 16 เมือง แบงกันไปนั่งหอ
แสง หอคํา เปนเอกราช ประเทศราช และตปิงคราช3

 
1  อานรายละเอียดเกี่ยวกับเรื่องนี้ไดใน ตํานานตนผีไทย และปฐมมูลมูลี 
2  พันธุขา คือพวกที่ไมใชไท ตามปกติชาวไทใหญเรียกคนเผาอื่นวา ‘ขา’  
3 ไดสอบถามนักวิชาการทั้งไทย พมา และไทใหญหลายทาน เกี่ยวกับความหมายของติปงคราช แตยังไมอาจหา
คําตอบได 
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สป.2 กลาววา ขุนสาง (พรหม) สราง ‘สิบหกหอแสง สามเห็งหอคํา’ คือสรางเมือง
ใหญขึ้น 16 เมือง และเมืองเล็กอีก 3,000 เมือง ขึ้นมา แลวมีผูปกครอง เปนมหาสมมตราช 
(เปนเจาจอมเมือง) มหาเอกราช และราชา4  

 

ผูปกครององคแรกคือ พระโพธิสัตว (อะลองพระ) ผูประเสริฐ มา ปกปก หลักใบ 
ที (รม) คํา ปกครองคนทั้งหลาย สืบเชื้อสายตอกันมาไมขาดจนกระทั่งถึงสมัยของ โวง (เต) 
สีทาด (จักรพรรดิสิทธัตถะ) รวมทั้งส้ิน 334,569 องค5

 

เมืองแรกของไทนั้นตั้งขึ้นตัง้แตสมัยพระพุทธเจา ‘กอกกะสาน’ (กุกุกสันธ) ช่ือวา
เมือง ‘ซางสันหา’ (เมืองปาไมซางอันตั้งอยูเหนือสันดอยปาผักหา) คร้ันมาถึงสมัย 
พระพุทธเจา ‘กอนะกุง’ (โกนาคมน) เรียกชื่อวา เมือง ‘ใสสาน’ (เมืองอันทอผาอันมีสีช่ืน
เร่ือใสดี) และตอมาถึงสมัยพระพุทธเจา ‘กัสสปะ’ เรียกชื่อวา ‘ซางดอย’ (ปาไมซางที่ดอย) 
ถึงสมัยพระพทุธเจา ‘กอตะหมา’ จึงเรียกชื่อวาเมือง ‘ทากอง’ (ทาน้ําที่มีของขายเปนกอ 
เปนกอง/ทาน้ําที่คนเอากลองฆองมาตีสนุกสนาน) (สป.2 หนา 28-29) 

 

สป.1 (พื้นเมอืงสี่ปอ) กลาววาขุนหอคําอภิราชา เชื้อสายศากยวงศ ไดเดินทางมา 
ในดินแดนที่เปน ‘เมิงไต’ เดี๋ยวนี้ สมัยพระพุทธเจาโกนาคมนเรียกเมืองนี้วา เมืองรัฐ สมัย
พระกัสสปะพทุธเจาเรียกวา เมืองจิญตอย หรือ ซางทอย หรือ ซางดอย สมัยอภิราชา 
เรียกวา เมืองทากอง ตอมาเชื้อสายของขุนหอคําอภิราชาก็มาสรางเมืองเมา มีขุนลู เปนผู    
ปกครอง เจาขุนลู ในฉบับนีไ้มไดมาจากฟา แตเปนเชื้อสายศากยวงศ 
   

                                                        
4 ในไตรภูมิโลกวินิจฉยกถา หนา 70 กลาววา ไดถวายพระนามแกพระโพธิสัตว 3 ประการคือ มหาสมมุตติ  
ขัตติยะ และ ราชา 
5 ใน ไตรภูมิโลกวินิจฉยกถา หนา 69-71 กลาววา ปฐมกษัติยของโลก บังเกิดในตนแหงภัททกัปป คือพระบรม
โพธิสัตว ซึ่งมากไปดวยเดชานุภาพ ทรงพระนามวามหาสมมุติราช ทรงช้ีแสดงใหเห็นทางสวรรคทางนิพพาน  ใน
เรื่องราชวงศปกรณ พงศาวดารลานนาไทย ของพระเจาสุริยพงศผริตเดช พระเจานครเมืองนาน หนา 191-194 
เขียนไววา นับแตพระยาสามันตราช จนถึงสมัยเจาสิทธัตถกุมารโพธิสัตวได 376,275 ตน 
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มีบันทึกเกีย่วกบัปฐมกษัตริยของไทใหญ ไวตางกนั มีบคุลิกลักษณะ พฤติกรรม
ตางกัน คือ สว.1 วาเปน ‘ขุนผีกายซาเตา เหงาฟากายซาลง’ คือมีเทวดาผูเปนใหญลง 
บันไดมาเปนเจาแกคนทั้งหลาย (สว.1 หนา 2) ขุนผีนั้นคือ ’ขุนลูขุนไล’6 ลงมาปกครองคน 
30,000 เรือน 90,000 คน ขุนลูขุนไลเกิดจากขนุสางชายหญิงส่ีคูรวมเรือนกนั ขุนลูมี
ลักษณะที่ถือวาเปนลักษณะพิเศษของมหาบุรุษ คือ 

 

หูยาวถึงบา หนาผากดั่งดวงเดือน มือเล่ือนถึงเขา อายุเจาเต็มสามชั่วคน ลูกเจามี
ปากหนึ่ง (100คน) หลานเจามีเห็ง (1,000) เหลนเจามี 30,000 (สว.1 หนา 32) 

 

สวนขุนลู ปฐมกษัตริยแหงเมืองเมาที่กลาวถึงในสป.1 มีลักษณะของธรรมราชา คือ  
 

ถือทศพิธราชธรรม มีคติสัจจะมั่นในหวัใจ ฝกใฝในทางศาสนาพระเปนเจา รักศีล
แพงธรรม มีพรหมวิหาร ยกยองสมณชีพราหมณ มเีมตตากรุณา รักขาบานคนเมือง ยกยอง
คนดี ส่ังสอนคนชา (ช่ัว) ไมใหทายกทายกิา นักปราชญ นักรบ ไพรพลต่ํานอยหมองใจ  

 

ขุนลูนั้น ผีก็รัก คนก็ชม มีอํานาจยิ่งใหญทัดเทยีมกับขุนหอคําปาปยันแหงอาณาจักร 
ศรีเกษตร และขุนหอคํามาหลิ่งมังจีแหงอยุธยาในขณะนั้น  ความยิ่งใหญของขนุลูนั้น 
ทําให เมืองใหญ  บานเล็กเมืองนอย ล้ือ เขิน ยวน ยาง ชาง ขาง ไต ปะหลอง ตองสู ทนุ  
ทั้งใกลและไกล ส่ีแจงแปดหนา ส่ีปาแปดฝาย มาขึ้นมาปน ลักสองบรรณา ชางดมีางาม 
 เงินคํา แสงดี สมีกัญญา มาสักมาถึง มากมมาคอม 

 
ใน สว.2 ซ่ึงเปนเรื่องราวของขุนสางตนฮุง กลาวอางเพียงวา “เครือเมืองไทนั้น

นับวาเปนเครือนางนาคาซึ่งเปนเงือกคางลายคํา”     เทานั้น คือเขาเริ่มนับจากราชวงศทึงขอ 
 

 
6 เรื่องราวตอนนี้บันทึกตอจากตํานานเมืองเมาซึ่ง ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ พันธุเมธา เห็นวาคงจะปะติดปะตอ
จากที่นั่นบางที่นี่บาง เรื่องราวจึงไมติดตอกัน   
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เราจะเห็นไดวาที่มาของผูปกครองของไทใหญนั้น มทีั้งเชื่อวาลงมาจากฟาตาม 
คติความเชื่อแบบพื้นเมืองเดมิ7 มีลักษณะเปนขุนผี หรือเทวราชาอยางหนึ่ง (สว.1) และ    
ผูปกครองเปนเชื้อสายศากยวงศ มีลักษณะเปนธรรมราชา8 อีกอยางหนึ่ง ลักษณะการ 
เขียนอยางหลัง (สป.1 สป.2) ไดรับอิทธิพลจากการเขียนประวัติศาสตรจากพมาซึ่งรับ
รูปแบบการเขยีนของนิกายลังกาวงศ 

  
จากความเชื่อดั้งเดิมทีว่ากษตัริยมาจากฟา จึงยดึถือกนัวาพระองคเปนไขของฟา

หรือโอรสสวรรค9 ดังนั้นสรรพนาม หรือสมญานามกษตัริยจึงเปน ‘ไขฟา’ บาง ‘ไขแสง
พันธุคํา’ บาง ‘แสงไขฟาเปนเจา’ บาง 

 

2.2 สวนเนื้อเร่ือง 
เนื้อเร่ืองตอนตนเปนลักษณะตํานานเมืองแลวจึงจดัลําดบักษัตริย และเหตุการณทีเ่กิดขึ้นในแตละ
รัชกาล เจาฟาองคใดที่ถือกันวามีบุญญาธิการ มีเดชานุภาพ ปราบเมืองอื่นๆไวใตอํานาจจนม ี
อาณาเขตขยายออกไปกวางขวาง ก็จะบรรยายหรือพรรณนาไวมากกวาองคอ่ืน เชนเจาเสือขานฟา 
เจาสามหลวงฟา หรือแมองคใดมีพฤติกรรมผิดแปลกกก็ลาวถึงโดยละเอียดเชนกัน เชนเจาเสือหม
ฟาซ่ึงมัวเมาสตรี และประพฤติผิดศีลธรรมจนพาใหบานเมืองวุนวาย ก็ไดรับการบันทึกไวอยาง
ละเอียด 
 

ในสว.1 (พืน้เมืองแสนหวี ฉบับหอคําเมืองไหญ) ซ่ึงถือวาเปนหลักฐานทีเ่ขียนไว 
อยางละเอียดและมีองคประกอบครบถวนนัน้มีโครงเรื่องยอยๆที่เปนตํานานแทรกอยู 

                                                        
7 เชนเดียวกับลวจังกราชที่ไตพะองเงินลงมาจากฟามาปกครองเชียงแสน และขุนครู ขุนครอง และขุนบูลมใน
พงศาวดารลานชาง ที่แถนสงลงมาจากฟามาปกครองเมืองคน แตหากปกครองไมไดก็ตองถูกถกขึ้นฟาตามเดิม 
8 พระนามของขุนสางตนฮุงคือ ทศธรรมนิโครธามหามังของ 
9 ในพงศาวดารไทอาหมก็เรียกผูปกครองวาเปนไขฟาเชนกัน เรื่องผูปกครองออกมาจากไข มีอยูในวรรณกรรม
ทั่วไปเชน เรื่องราชวงศปกรณ พงศาวดารลานนาไท กลาววา พระยาภูคาไดไขมา 2 ใบซึ่งกําเนิดเปนขุนนุนและ
ขุนฟองผูสรางเมืองปวและเมืองนาน 
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หลายเรื่องดังนี้ 
 

2.2.1. ตํานานเมืองเมา กลาวถึงนางอัครมเหสีเจาเมืองโกสัมพีถูกนกหัสดีลิงคคาบไป 
ปาหิมพานตและทิ้งนางไวบนคาไมงิ้ว นางไดคลอดบุตรบนตนไม เมื่อเติบใหญมา 
พระอินทรมอบพิณ (ติ่ง) ใหจึงไดช่ือวาขนุอูติ่ง ตอมาไดปกครองเมืองแทนพอ เหตทุี่เมือง
นี้ไดช่ือวาเมืองเมาก็เพราะวา ระหวางที่นกคาบนางบินไปในทองฟานั้น นางรูสึกวิงเวยีน
ศีรษะ (เมา) และที่เรียกอกีชือ่หนึ่งวา โกสัมพี เพราะนางเปนอัครมเหสขีองเจาเมืองโกสัมพี 
 

2.2.2. ตํานานเมืองแสนหวี เปนเรื่องของธิดาพญานาค มาสมสูกับขุนอาย ลูกชาย 
ของปูยาสวนกลวย แลวพาลงไปอยูเมืองบาดาล ตอมาขุนอายลอบเห็นนางเลนน้ํากับฝูงงู
ใหญที่เปนบรวิารจึงเกดิความกลัว และขอลานางกลับบานเกาเมืองหลัง กอนจากกนันาง
บอกวาขณะนีน้างตั้งครรภอยู เมื่อครบกําหนดคลอดแลว จะไปไขทิ้งไวริมน้ํา ใหขนุอาย
หมั่นไปดู และหากไขแตกเปนคนแลวใหขุนอายนําไปเลี้ยง และเมื่อลูกหิว ก็ใหเอาปลาย
นิ้วช้ีใสในปากลูกแลวอธิษฐานถึงนาง กจ็ะมีน้ํานมไหลออกจากปลายนิ้ว10 ลูกของขุนอาย
และนางนาคไดช่ือวาขุนทึง11  

 

 
10  อนุภาคนี้มีปรากฏอยูเปนจํานวนมากในนิทานพื้นบานและวรรณกรรมโบราณ     อนุภาคนี้นาจะรับมาจาก
คัมภีรอัคคัญญสตูร เพราะในไตรภูมิพระรวง ตอนมนุสสภูมิ ก็กลาวถึงดินแดนอุตตรกุรุทวีป วาทารกที่คลอดออก
มาแลวจะถูกนําไปไวริมทาง คนเดินผานไปมาเห็นเด็กหิวก็จะใชปลายนิ้วปอนใสปากก็จะมีน้ํานมและอาหาร
ออกมาใหเด็กกิน 
11 นิทานเรื่องนางนาคสมสูกับคนมีอยูทั่วไปในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ในจุลยุทธการวงศ (ตอนตน) ก็กลาววา
กษัตริยศรีธรรมาโสกราชไดสังวาสกับนางนาค ก็เกิดเปนพระรวงเจาผูมีปญญาเปนเลิศ ในประชุมพงศาวดาร 
เลม 9 เรื่องราชวงศปกรณ พงศาวดารลานนาไทย ตอนที่ 6 เรื่องเจาขุนเจืองธรรมิกราช ก็กลาววาขุนทึงเปนลูก 
ของขุนเทิง กับนางแอกผีเสื้อ (เปนอารักษดูแลแหลงน้ํา) นางกดทองบีบเอาลูกออกมาใสใบตองพลวง (ตองทึง) 
ใหขุนเทิงเอามาเลี้ยง ตอมาไดเปนกษัตริยเชียงแสน นอกจากนี้ก็มีวรรณกรรมอีสานเรื่อง ขุนทึง ซึ่งเปน 
ลูกขุนเทืองและนางนาคเชนกัน 
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ขุนทึงก็ไดของวิเศษมาจากตา ผูเปนขุนหอคําเมืองนาคาจึงสามารถเขาไปหาธิดา
ของเจาวองเตหอแสง ซ่ึงอยูในปราสาทกลางน้ําไดโดยไมตองใชเรือ แพหรือสะพานแต
อยางใด ขุนทงึจึงไดอภิเษกกับนางและไดปกครองเมืองเมา เปนตนราชวงศ ‘ทึงขอ’ หรือ  
’ตึงขอ’ ของอาณาจักรไทใหญตอมา 
 

2.2.3. ตํานานเมืองมีด เปนเรื่องที่เกิดขึ้นในพ.ศ. 1627 เปนเรื่องของลูกเจาฟาเมืองจนุโก 
ที่เกิดจากนางสนม แตถูกมเหสีเจาฟากลั่นแกลง และพยายามฆาหลายครั้ง คร้ังสุดทาย 
ควายไดอมเอาไวในปากจึงรอดชีวิตและไดช่ือวาขุนยี่ควายคํา12 ในที่สุดก็ไดกลับมาครอง 
เมืองแทนพอที่เมืองมีด 
 

2.2.4. เร่ืองเจาวองเตหอแสงเมืองมิถิลาละเมิดปเวณี คือรวมหลับนอนกับมารดา  เร่ือง
เกิดขึ้นเพราะมารดาอยากรูวาลูกชายมนีางสนมมากมายขนาดนี ้ จะเวยีนเขาหานางได 
ทั่วถวนอยางไร จึงไดเขาไปอยูในหองนางสนมคนสุดทาย  และเมื่อเจาวองรวมหลับ 
นอนกับนางแลว วันตอมาจึงไดรูวาเปนมารดา ขุนผีมาตะรีวิสจุง ผูดูแลความประพฤติ 
ของมนุษยไดลงบัญชีไวแลวเอาไปใหขุนสิกจา (สักกะ-พระอินทร) ดู ขุนสิกจาจึงแปลงหนู
ขาวใหกลายเปนเสือเผือก ไปทําลายบานเมืองและประชาชนเมอืงมิถิลาจนไดรับความ
เดือดรอน พวกลวะจับเสือเผือกไดนําไปถวายเจาไทชื่อขุนผางคํา ขุนผางคํานําไปถวาย 
เจาวองเตหอแสง จนไดความดีความชอบและไดรับชื่อใหมวาเจาฟาหลวงแมวปุง 
 

2.2.5. เร่ืองผีเจาฟาหลวงหมเมืองมารวมหลับนอนกบันางสนมเจาฟาหลวงแมวปุง  
เจาฟาขับไลนางออกจากหอคําใหไปขอทานเขากิน นางไปอาศัยอยูที่ดอยดาว  
บานน้ํากายหมอ และใหกําเนดิบุตรชายผูกลาหาญคอืเจาเสือขานฟาและจาสามหลวงฟา  
ทั้งสองกลายเปนกษัตริย และนักรบผูเกรียงไกรของราชอาณาจักรไทอันกวางใหญตอมา 
ชาวไทถือวาเจาเสือขานฟาเปนวีรกษัตริยผูยิง่ใหญที่สุดในประวัติศาสตร  เทียบไดกับ 
พระเจา บุเรงนอง (ปยิ่นหนอง) ของพมาเลยทีเดียว 
 

                                                        
12 เรื่องขุนยี่ควายคํา หรือ อะลองควายคํา  เปนชาดกเรื่องสําคัญเรื่องหนึ่งของไทใหญ เปนที่รูจักกันแพรหลาย 
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2.2.6. เร่ืองขุนหอคําเมืองนาคารักกับนองสาวเจาฟาเวียงสบตาด/เวยีงนางไอ แลวมา 
สูขอตอเจาฟาและอาสาจะขดุคูรอบเวียงใหสามชั้น แตเจาฟาไมยอมยกใหทั้ง ๆ ที่ฝูง
อํามาตยตางกพ็อใจขุนหอคํานาคา เจาฟากลับมีหนังสือใหเจาฟาเมืองกองมาสูขอนาง  
และใหมารับนางไปเมืองกอง ระหวางเดินทางถึงบานหมอ ขุนหอคํานาคามาถลม 
แผนดนิ13แลวพานางไปเมืองนาค 
 

2.2.7. ปาฏิหาริยพระกอเมอืง (พระพุทธสิหิงค) เมื่อพ.ศ.2014 เจาฟาหลวงเชียงใหม  
เชียงราย และเชียงแสน เดินทางไปถวายบรรณาการแกขุนหอคําอังวะ เมื่อจะกลบัเมือง 
ยวน เจาโมยนิมังตรามีโองการให เจาหลวงคําหีบฟา แสนหวี ไปสงเจาฟาทั้งสาม เมื่อถึง
เชียงใหมแลวเจาเชียงใหมยกนองสาวใหแกเจาหลวงคําหบีฟา กอนกลับแสนหวี เจาหลวง
คําหีบฟาและปูแลวววัไดเดนิเที่ยวในเมืองเชียงใหม ไปวัดใหญที่มเีจดียหลวงแหงหนึ่ง 
เห็นพระพุทธรูปวางเรียงกนัอยู คิดจะนํากลับแสนหวี จึงเลือกเอาองคที่ยกขึ้นไดไป 
ระหวางเดินทางและเมื่อถึงเมืองแสนหวีแลวพระพุทธรปูไดแสดงปาฏิหาริยหลายประการ 
ชาวแสนหวจีึงเลื่อมใสวา หุนผีเมืองยวนนี้ บุญใหญแท เขาจึงสรางหอใหอยูแลวฆาวัว 
ควาย หมู ไก เซน แตแลวพระพุทธรูปกห็ายไป  

 

โครงเรื่องยอยเหลานี้มีลักษณะเปนนิทานทองถ่ินที่สนุกสนาน ตื่นเตน ทําให
เพลิดเพลินและเปนที่จดจํากนัไดทัว่ไป นอกจากนี้ยังมนีิทานที่เลาสืบๆกันมาเกี่ยวกับ
อภินิหารของเจาเสือขานฟาและเจาสามหลวงฟาอีกหลายสํานวน แตไมพบวามีการ 
บันทึกไวในเอกสารเกาๆ มีแตนําเอามาพิมพ เอามาเลาตอๆ กันมา  

 

ในพื้นเมืองสี่ปอ (สป.1) นั้นพบวาโครงเรื่องยอยที่แทรกอยูนัน้เปนลักษณะเหมือน
เปนโวหารอุทาหรณมากกวา เพราะไมไดเลาเรื่องราวละเอียดแบบตํานาน และเห็นไดชัด 
วาไมใชนิทานทองถ่ิน แตไดมาจากคัมภีรสันสกฤต คือเร่ืองหิโตปเทศ (ปญจตันตระ) ตอน
มิตรลาภและการผูกมิตร เปนเนื้อเร่ืองตอนที่กษัตริยพุกามสงทูตมาขอใหเมืองอุงปองหรือ

 
13  เรื่องนาคทําใหเมืองลมปรากฏในวรรณกรรมหลายเรื่อง เชน ในตํานานเชียงแสน   พญานาคทําใหเมือง 
สุวรรณโคมคําลมจมลงไปในแมน้ําโขง 
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เมืองสี่ปอเปนมหามิตรกับพกุาม ทูตทั้งสองไดยกนิทานเรื่องขุนนก – จิตรครีวะ ที่ขอให
ขุนหนู – หิรัญยกะ ชวยกัดตาขายของพราน ทําใหขุนนกและบรวิารทั้ง 500 รอดชีวิต มา
เปนอุทาหรณ  
    

2.3 กลวิธีในการเลาเรื่อง 
สวนใหญเปนการบรรยายลําดับกษัตริยและ เหตุการณตามลําดับเวลา มีพรรณนาโวหารแทรกอยู
โดยเฉพาะที่เปนรูปแบบรอยแกว นอกจากนี้ยังมีบทสนทนาแทรกอยูเปนจํานวนมาก ลักษณะเชนนี้
คลายกับวรรณกรรมประวตัิศาสตรของลานนา ตางกันอยูทีว่รรณกรรมประวตัิศาสตรไทใหญ  
มีบทสนทนาของตัวละครในประวัติศาสตรทุกตัวที่เกี่ยวของกับเหตกุารณนั้นๆ ไมวาจะเปนเจาฟา 
มหาเทวี ฤาษี เทวดา ผี อํามาตย นางสนม หมอโหรา ทูต ทหาร คนเลี้ยงควาย ฯลฯ ในขณะที่ใน
ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมนั้นสวนใหญจะมบีทสนทนาของตัวละครสําคัญๆเทานั้น นอกจากนี ้
บทสนทนาบางตอนก็ยาวมากจนเหมือนกบัพรรณนาโวหาร 
 

การแทรกบทสนทนาในการเขียนงานประวัติศาสตร ทาํใหผูอานเพลดิเพลิน   สนุกสนาน
เหมือนกับการอานเรื่องที่ผูเขียนหรือผูเลามสีวนรวมอยูในเหตุการณนัน้ดวย   ทําใหเกิดความรูสึก
สมจริงไปหมด ไมวาจะเปนตํานานหรือเหตุการณจริงในประวัติศาสตร นอกจากนี้บทสนทนายังทํา
ใหเห็นบุคลิกลักษณะของบุคคลในประวตัิศาสตรโดดเดน    ชัดเจนขึ้นมาและใกลชิดกับผูอาน ทํา
ใหจดจําเรื่องราวไดไมรูลืม ตัวอยางเชน 

 

ตัวอยางที่ 1 
ตอนที่ขุนหอคาํนาคามาพบนองสาวของเจาคําวาดฟา (พ.ศ.1984 – 2004) แลวเอยทักทายวา 

 “อาเขา ปาเขา โหลหาสัง” – พวกอา พวกปากําลังหาอะไรอยูหรือ 
“ตู อํ่ าใชป าใชอา  ตูยั ง เปนตัวลอดคิงแลว  ไปมี ผู อันผอพักปูปองคางหัวกันได”  
พวกขา ไมใชปาไมใชอา พวกขายังเปนคนโสด ไมมีใครมาปองมารวมเคียงหัว 
“สังอันตัวลอดคิงแลว บมีเจามีผัวจํา ทั้งเราพรอมกันเสียเปนฤานี้แล”  
ถายังตัวเปลาอยู ไมมีผัว เรามาพรอมใจกันเปนเสียดีไหม 
“มึงปู มึงคิง จําอยูบานใดเมืองใด มาถามปองตู ตูอํ่าเปนไดที่ขา”  
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ปูนี่นะ อยูบานใดเมืองใด มาถามอยากไดพวกขา พวกขาไมอยากเปนอยางนั้นดอกเนอ 
(สว.2 หนา 150) 
 

จากตัวอยางบทสนทนาในตอนนี้ทําใหเหน็บุคลิกของชายไทใหญและการทักทาย สนทนาโตตอบ
กันของชายหนุมหญิงสาวชาวไทใหญเมื่อแรกพบกนั 

 

ตัวอยางที่ 2  
เมื่อเจาเสือขานฟายกกําลัง 400,000 คนออกจากเมืองกองจะไปตีจนี เมื่อไปถึงเมืองแส  
เจาวองเตหอแสงไดยินขาวศกึ จึงใหทูตออกมารับและถามเจาหลวงเสือขานฟาวา 
“เจาฟาหลวงเสือขานฟา ขี่นี่ขี่ศึกรวบครัวใหญหนํากืนมานี้ อะโหลมีเปงฤาแล”  
เจาฟาหลวงเสือขานฟายกทพัใหญมาครั้งนี้ ปรารถนาสิ่งใดหรือ 
“คากูใครไดน้าํ ใครไดดิน ใครไดบาน ใครไดเมือง จึ่งยกมาฮอ”  
แคกูอยากไดน้าํ อยากไดดิน อยากไดบานไดเมือง จึงยกทพัมา 
“อันยุงซ้ัง มูอัน มูขวาง ลงกวาใตทัง้หลวงใหเปนขาเปนไรมึงตะ ทั้งสองฝายสองปา 
 อยาใหแขงนีแ่ขงศึกตึกกันทอกัน”  
เมืองหยงซ้ัง มูอัน มูขวั่งลงไปทางใต ใหเปนเมืองสวยของมึงเถดิ อยาใหทั้งสองฝายตอง 
รบกันเลย 
 

จากบทสนทนานี้ ทําใหเรามองเห็นบุคลิกลักษณะของเจาเสือขานฟาไดชัดเจนขึ้น และคาดไดวา
ความสัมพันธระหวางไทกับจีนขณะนั้นเปนไปในลักษณะเสมอกัน 
 

3. การใชภาษา 
รูปแบบการเขยีนที่แตกตางกนัของงานเขียนมีผลตอการเลือกสรรคํามาใชเปนอยางมาก ในสว.1 
และสป.1 ใชภาษาไทใหญเปนพื้น แตก็มีคําพมาปนอยูไมนอย คือปนอยูทั้งที่เปนคําเดีย่วๆ 
และเปนคําซอนกับคําไทใหญ สวนในสว.2 และสป.2 ที่เปนรอยกรองนั้น เกือบทุกวรรคเปนคําพมา
ตลอดทั้งเรื่อง ดังนั้นยอมเปนการยากยิ่งสําหรับ   ผูไมใชเจาของภาษา หรือผูที่ไมรูภาษาพมา 
จะเขาใจซาบซึ้งในเนื้อเร่ืองและความไพเราะของบทประพันธ  
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การใชภาษาพมาปนอยูเปนจาํนวนมากเชนนี้ แมแตจะเรผูคัดลอกในชั้นหลังยังถึงกบัออก
ปากวาทําใหเขาใจยาก ลอกตามยาก ดังจะเห็นไดจาก หนาแรกของเอกสาร สว.2 ผูคัดลอกเขียน 
ไววา 

 

“มันซุงล่ิกมานหนําหนา ฮามแตมชอมหยาบแทๆ” - “มันใชภาษาพมามากเหลือเกนิ เขียน
ตามยากจริงๆ” แตก็นาสังเกตวา จะเรเฒาผูนี้ก็ใชคําพมา ‘ซุง’ ที่แปลวา ใช ใชสอย เชนกัน 

 

การใชภาษาพมาและภาษาบาลีในวรรณกรรมประวัติศาสตร ที่รอยกรองขึ้นนั้น ถือวาเปน
เร่ืองปกติ เพราะบรรดานกัปราชญไทใหญนั้นสวนมากมักถนัดและคุนเคยกับภาษาพมา ถือวา 
ภาษาพมาเปนภาษาทางการของประเทศ เปนภาษาชัน้สูง มีความไพเราะ เปนภาษาพิเศษทีใ่ห 
รสทางวรรณกรรมและเกิดจนิตภาพ เมื่อนึกอะไรก็อดนึกเปนคําพมากอนไมได เอกสาร 4 ฉบับ 
ที่นํามาศึกษานั้น สป.1 และสป.2 ซ่ึงเปนประวัติศาสตรเมืองสี่ปอมีภาษาพมามากที่สุด ทั้งนี้เพราะ
หอคําส่ีปอมีความสัมพันธใกลชิดกับราชสํานักพมา ธิดาของเจาฟาสี่ปอหลายคนถูกสงไปเปนเทวี 
มหาเทวีขนุหอคําอังวะ  

 

สวนคําบาลีนัน้ก็คงไดมาจากพมาเพราะออกเสียงคอนไปทางพมา การเลือกใชภาษาบาลี 
ก็ดวยเห็นวาเปนภาษาสูงสง ขลัง ขรึม เหมาะสําหรับใชเขียนบทประณามพจน กลาวนอบนอม 
พระรัตนตรัย ลักษณะการเลือกสรรคําบาลีและพมามาใชนั้นบางครั้งก็ใชรวมกับคําไทใหญ  
ในลักษณะคําซอน บางครั้งก็ใชภาษาพมาเดี่ยวๆ บางครั้งก็ใชทั้งคําพมา บาลี และไทใหญ 
ที่มีความหมายเหมือนกันในเวลาเดยีวกัน เชน 
 

คําพมา 
 ลากทาก  ปานเจา  ตนหุง  อูทอน  อภิราชา  ขุนสาง  โกปา 
 ลากทาก – สมัย, รัชสมัย   

เหนงหงานตอ – ประเทศ เมอืง 
 อูทอน – มีช่ือเสียง 
 โกปา – 9 องค 
           อองตอหมู – มีชัยชนะ 
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คําพมาซอนคาํไทใหญ 
 มิ้วส่ึงจึ้ง    มิ้ว – เมือง  
 แปฺย เมืองหลวง  แปยฺ – ประเทศ หรือเมืองใหญ 
 กูหญ่ีชวยแถม   กูหญ่ี – ชวย 
 หอคํานานตอ  นานตอ – ราชวัง 
 อะฉวยอะหยานจึ้งนาง – นางสนม นางกํานัล 
 อ่ิงเซะแกมเมอืง/เจาอ่ิงเซะขนุแกมเมือง – อุปราช ยุพราช 

 

คําบาลี ซอนคาํไทใหญ 
 รางผางอังคะลักขณา – รูปราง 
 โทสะใจดํา – โกรธ 
 

คําพมา คาํบาลี คําไท 
 รอดเมือ  เร่ือรอง  งาถอง  ปญจ สหัสสา  ขวบคอบ  หลักแจน  ในหาเห็งปนั้น 

คําทั้งสามคือ งาถอง (พมา) ปญจสหัสสา (บาลี) และ หาเห็ง (ไท) แปลเหมือนกันคือ 
จํานวน 5,000  

 ทสธัมม มังจาง ตราสิบปา – ทศพิธราชธรรม 
การใชภาษาดงักลาวแสดงวาผูเขียนเปนผูเชี่ยวชาญทั้งภาษาบาลีและภาษาพมา และการ
เขียนแบบนี้ ก็เพื่อใหคนทัว่ไปเขาใจรวมกนั  
ในสว.1 มีการใชคําพมา และคําบาลี เปนจาํนวนมากในชวงตนของเรื่องที่เปนความเชื่อทาง
พุทธศาสนา เชนตอนสรางโลก สรางเมือง กาํเนิดกษัตริย แตพอถึงชวงที่เปน
ประวัติศาสตรมักใชภาษาไทยมากกวา ในขณะที่สว.2 สป.1และสป.2 ใชภาษาบาลีและ
ภาษาพมาเปนจํานวนมาก 
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3.1 การสรางคํา  
3.1.1. ในการบรรยายหรือพรรณนาความนั้น มกีารสรางกลุมคําพิเศษอีกชุดหนึ่งใชแทนคํา
สามัญ มีจังหวะ สัมผัส เพื่อใหไดรับรสคํา มีความหมายลึกซึ้ง มีนัยบอกถึงทรรศนะ  
ความเชื่อ ของคนไทใหญ 
  
สํานวนที่ใชแทนคําวา ‘ตาย’  รักเมืองฟา หยาเมืองลุม      ไปเมืองฟา หยาเมืองคน 

     เขาปูนอนแพร นอนปูนอนแพร   นอนแพร 
เขาสวนหมากรากคํา เขาเมืองโพเมอืงหมาก  
ลับดอยเงินดอยคํา หลับตาลืมเมือง 
เสี้ยงกรรมสุดบุญ สุดกรรมวายบญุ 
หลับตาลืมเมืองเขาปูนอนแพร 
นาดหยฺฺวา/จามนาดหยฺฺวา (คําพมา มาจากคําวา นัต-ผี, 
หฺยวฺา – หมูบาน เมือง) ฯลฯ 
 

สํานวนที่ใชแทนคําวา ‘ขึ้นครองเมือง’ เปนเจานั่งเมือง นั่งส่ึงเปงเมือง นั่งบานนั่งเมือง 
 

เฮ็ดเจาเฮด็ขุน จามหางจามหอ 
     ปุดหางปุดหอ (แทนหางแทนหอ) สืบหางแทนหอ 

อุบบานอุบเมือง  ฯลฯ 
 
สํานวนที่ใชแทนคําวา ‘แตงงาน’ ซอนมิ่งคางหัว ซอนมิ่งคบคู ลักสองมังคละ 
 
สํานวนที่ใชแทนคําวา ‘เชื้อเจานาย’ เงื่อนเจาเครือฟา  เงื่อนเจาเครือขุน  ไขแสงพันธุคํา 

     ไคลเหงื่อเชื้อเงื่อน  เจาบุญใหญขุนหอคํา  
 

3.1.2. การสรางกลุมคําส่ีพยางคใช ทําใหเกิดจังหวะ สัมผัส และความไพเราะ สวนใหญ
กลุมคํา ส่ีพยางคนี้มักจะเปนคําซอน ในกลุมคําเหลานี้อาจมีคําไทลวน คําพมาลวน หรือ 
คําไทกับคําพมา คําพมากับคําบาลี 
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3.1.3. กลุมคําซอนที่มีความหมายเดยีวกันหรือเปนไปทํานองเดียวกันทั้งส่ีพยางค  
เชน ขาไพรไทเมือง  พายหายดายกวา  เงนิคําแกวแสง  เติ่งปงรังปอง (ปรึกษา)  รักหมชม 
ใฝ     รับหมชมตอนปกมานฮําแพร   รีบแนดไวขัน   ซุงสองใชสอย    มูมาตยพรองเมือง   
มูมาตยขุนพรอง  ขุนสึ่งพรองเมือง  กัดเยน็แคมสา  หมืน่ลานปานแสน  หลุนาดเปยกจี   
 
3.1.4. กลุมคําส่ีพยางคที่มีคําซอนสองชุดเรียงสลับที่กัน เชน ขาแกลวคนหาญ  ขาบานคน
เมือง  ผูดีคนหมาน  ยกตวัยอคิง   เม็ดล่ิกผืนลาย  หลุใหญตายหนํา  ขาลานคนแสน  เขียว
วันหล่ันคนื  พรอมเสียงเพรียงปาก  ลอกรางเปลื้องคิง   บานเกาเมืองหลัง  รอดส่ึงถึงเมือง  
จองเผือกทีขาว  สบวางคางลั่น  ฯลฯ 
 

3.1.5. กลุมคําส่ีพยางคที่มีคําซอนหนึ่งคําและแทรกคําๆเดียวกันระหวางคําซอนนั้นเพื่อเนน
ความหมายเนนจังหวะ เชน  เหยยีบน้ําเหยยีบดิน  ครัวหอครัวเรือน  ในเถื่อนในเครือ  
หมากไมหมากตอก  ปอยน้าํปอยหนอง  หนิมใจหนิมคอ (สงบใจ) บหวางบคอม (ไมออน
นอม)  บขามสักขามอับ (ไมยอมมอบให)  บขามใหขามปน  เปนขาเปนไร  เฮ็ดหางเฮด็หอ 
(ลูก) ออกเนื้อออกใจ   ผาดบานผาดเมืองผาดพอผาดแม (พรากบานเมอืง)  หิมบานหมิเมือง
หิมขาหิมคนหมิที่อยูตันเซา (หิม – แยงชิง) ฯลฯ 
 

3.1.6. กลุมคําส่ีพยางคที่เปนภาษาพมาหรือภาษาบาลทีั้งหมด เชน อะสักอะหยอย  
(อายุ ชีวิต) อะมุเปกุง (กิจการ การกระทํา) อะเหลีย่งอะเหมี่ยน (ความเรงรีบ) อะโจ 
อะจอง (เร่ืองราว) อะเมยีวอะหนอย (เชื้อสาย ตระกูล) อะทูจีอะหยาจ ี (ยศสูง ตําแหนงสูง)  
กิเหลสาอาหยง (กิเลสอารมณ) 
 

3.2 การใชโวหาร 
 

3.2.1. นอกจากการบรรยายเหตุการณตามลําดับรัชกาลแลว ในแตละตอนยังมีการใชภาษา
ในเชิงพรรณนา ทําใหผูอานเห็นภาพ เขาถึงบรรยากาศขณะนัน้ ตัวอยางเชน ตอนที่ขุนหอ
คําอังวะมีจดหมายมาขอลูกสาวเจาฟาส่ีปอ และขอกําลังไปชวยรบแขนั้นกลาวถึงความดี
งามของนางสุกทะ (สุทธา) วา 
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“เมื่อเดี๋ยวนีเ้จาอุงปองก็มีไวลูกญิงดี นางสุทธานั้นรางดีรางงาม ใจกด็.ี..ชางรูชางหัน สบดี
เสียงหวาน ปยวาจา ชางลาดชางจา หลักแหลม” 

 

ตอนที่พมามาแบงแยกเมืองไทเปนเมืองเลก็เมืองนอย เพื่อไมใหมกีําลังรวมกันนัน้ 
พรรณนาความเศราใจของเจาฟาวา  

 

“มานยยุงปลงสอพี่นองกันแตกกัน เลือดแตกยายกนั …อายเพิน่แทๆ  ถึงใจเจ็บใจ น้ําตา
หยาดตกไวแลว” 
 
3.2.2. มีการใชสํานวนในเชิงอุปมาแเทนการบอกโดยตรง เชน  
 

มื่อพ.ศ.๑๙๐๔ ขุนหอคําสีหบดีเมืองสะแกง (พมา) มีหนังสือมาถึงขุนหอคําโกสัมพ ี 
(เมืองเมา) ใหไปตีเมืองปางยะ เมืองอังวะ รวมทั้งเมืองสะแกง เพื่อวาตนเองกจ็ะได
ประโยชนจากการนี้ดวย ในหนังสือนั้นกลาววา 
 

เดี๋ยวนี้เมืองสะแกง เมืองอังวะ เมืองปางยะ มีขาวเปลือกเต็มบานเต็มเมือง เต็มจุนเต็มเยยี 
ใหขุนหอคําโกสัมพีเอาแตสารมันไป ทิ้งแกลบไวตนไวใชไวกนิ 
 

เมืองอังวะสมยัของพระเจาปฐมมังของปกครองนั้น กลาวถึงความเจริญของบานเมือง  
มีพลเมืองแนนหนา บานมนูกูน (คน) กืนหนา ไกบินพออ่ําตกดินแล 
บานเมืองกวางตานปนหมากขาง – บานเมอืงกวางขวางขยายออกเหมือนปนลูกขาง 
ขุนหอคําอังวะยกหลานสาวใหเปนมหาเทวขีองเจาเสือกอฟา เจาเมอืงสี่ปอ มีการ
เปรียบเทียบความงามของนางวา พอเหมอืนดั่งนางผีลงเมืองนั้นแลว – งามเหมือนนางฟา
ลงมาเมืองคน 
 

เมื่อเจาฟาส่ีปอจะยกไปตีเมืองอังวะนัน้ ทางเมืองอังวะเห็นวาตนจะสูไมไดแนนอน ใช
ความเปรียบวา อะเมยีวไขสองลูก พอเอาแตน (ฟาด ต)ี กัน หลุกวา ลูกหนึ่งจกัแหลวแลว – 
เอาไขสองฟองมากระทบกนั ฟองหนึ่งตองแตกแนนอน 
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เมื่อนางนาคาไดยินเสยีงเพลงจากขุนอายลูกปูยาสวนกลวยนั้น ก็ยนิเปนถูกใจหวานใจ ถา
นพอซานเขาเนื้อเขาดูก – ไดยินเสยีงหวานถูกใจจนซาบซานเขาถึงเนื้อถึงกระดูก 

 

รวกเปนเขียดลืมหาง ยางเปนขุนเปนกวานลืมบอกปลาสม (ลูกออดไดเปนเขยีดแลวลืมวา
เคยมีหาง ชาวเขาไดเปนเจานายแลวลืมวาเคยกินแตปลาสม) 
 

การใชโวหารเชิงอุปมาและพรรณนาโวหาร นอกจากจะไพเราะแลวยังทําใหเร่ืองราวมี
ชีวิตชีวา ไมแหงแลง ทําใหเกิดความเพลิดเพลินและสรางจินตนาการไดกวางไกล 

 
4. ความเชื่อ 
 

4.1. การเชื่อในบุญญาธิการและอํานาจอนัชอบธรรมของเจาฟา ดังนัน้ไมวาเจาฟาจะขมเหงขาไพร
ไทเมืองอยางไร ก็ตองอดทน ดังเชน ในสว.1 มีเหตุวานองทั้งสองของเจาฟาพาทหารลอบฆาเจาฟา 
ผูใหญและชาวเมืองเหน็วาเปนเรื่องรายรอนเพราะไพรไทเชื่อกันวา  
 

เจาบุญใหญขนุหอคํานั้นถกูสงมาใหมีสิทธิ์ฟนคอขาทั้งหลาย แตเดีย๋วนีก้ลายเปนวาขาไท
ฟนคอเจาฟา ไมเคยเหน็ไมเคยไดยิน  
 

ดังนั้นทั้งขุนทัง้ไท ไพรบานพลเมืองทั้งหลายอยูไมได พากันหนีออกจากเมืองไปหมดจนเมืองราง 
มังตราอังวะจงึสงคนมาปกครอง และเรียกรองรวบรวมคนเขามาในเมอืงตามเดิม 
 
4.2. ความเชื่อทางพุทธศาสนา เชน เร่ืองบุญกรรม เร่ืองบุพเพสันนิวาส เร่ืองนรกสวรรค  
 

4.3. ความเชื่อดั้งเดิมคือ เชื่อเร่ืองผี มีการเซนไหวผี การบนบานขอใหไดลูก (เติ่งฟาเสี่ยงผี) ผีมาสม
สูกับคน ผีปนฝน (เทพสังหรณ) นอกจากนั้นยังเชื่อเร่ืองผี (เทพ) ในศาสนาพรหมณ เชน พระพรหม 
พระอินทร อีกดวย 
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4.4. ความเชื่อเร่ืองโหราศาสตร เชน ฤกษยาม การเสี่ยงทาย โชคชะตาของคน ของบานเมือง หากมี
โรคระบาดเกดิขึ้นในบานเมอืง หรือมีศัตรูยาตราเขามาถึงในเวียงในหอ ก็ถือวาชะตาบานเมืองตกต่ํา 
ตองยายเมืองหรือปลูกสรางหอคําใหมโดยจัดพิธีกรรมตามแบบดั้งเดิม 
 

ในจํานวนเอกสารทั้ง 4 ฉบับ พื้นเมืองแสนหวี ฉบบัหอคําเมืองไหญ (สว.1) มีเนื้อหา
สมบูรณทั้งสวนตนและสวนเนื้อหามากกวาฉบับอื่น ประกอบดวยความเชื่อดั้งเดิม ความเชื่อทาง
พุทธศาสนา และความเชื่อดานโหราศาสตรอันหลากหลาย 

 
 

สรุป 
 

จากการศึกษาจะเห็นไดวาเอกสารประวัติศาสตรไทใหญ 4 ฉบับนี้มีลักษณะเปนวรรณกรรมทีม่ี
องคประกอบของวรรณศิลป มากกวาจะเปนเอกสารประวัติศาสตรทั่วไป ดังนั้นจึงทําใหการอาน
วรรณกรรมประวัติศาสตรของไทใหญ สนุกสนานเพลิดเพลินไปพรอมๆกับไดรูเร่ืองราวในอดีต
ดวย  
 

ผูเขียนไมเคยเห็นตนฉบับจรงิ จึงไมทราบวาในตนฉบับเหลานั้นมีลักษณะการเขียน หรือ
องคประกอบของเรื่องราวในประวัติศาสตรแตกตางจากเอกสาร 4 ฉบับที่ไดศึกษานี้หรือไมอยางไร 
แตฉบับคัดลอกตอมาหรือฉบับที่เรียบเรียงใหมในชั้นหลังนั้น จะถูกเลือกคัดลอกตามวิจารณญาณ
ของผูคัดลอกหรือผูเรียบเรียงมากกวาจะลอกตามทั้งหมด เชน ตัดเรือ่งยอยๆ ที่เปนตํานาน นิทาน
ออกไป เหลือแตเหตกุารณในประวตัิศาสตรเทานั้น เชนสป.1 และสป.2 เลือกแตเร่ืองที่อิงกับพุทธ
ศาสนาเทานั้นซึ่งเปนลักษณะการเขียนแบบพมาที่ไดรับอิทธิพลจากงานเขียนทางพุทธศาสนาของ
ลังกา 
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